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Annomayun. CoBpeMeHHas TEOpUs IEPEBOAA IpeularaeT Pas3jIM4Hble CTPATETUU A PabOThl €
IOpUAMYECKUMH TekcTaMu. OIHaKO Ha MPAKTUKE MEPEeBOAUYMKAM 4YacTO MPUXOAMUTCS CTAJIKHUBATHCS C IPO-
051eMOi TEpMUHOJIOTMYECKON BapMAHTHOCTH. JTO O3HAYAET, YTO OJIMH U TOT K€ TEPMUH MOXKET UMETh pa3-
HbIE 3HAYEHUS B pa3HbIX IPABOBLIX cucTeMax. YToObl n30exars 3TON TPyAHOCTH, CIELMATIUCT 110 IEPEBOY
JIOJDKEH PUHUMATh BO BHUMAHUE HE TOJIBKO SI3BIKOBBIE U AKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DaKTOPBI, HO M 0COOEH-
HOCTH KYJBTYpBI U MEHTanuTeTa Hapoaa. OcoOeHHO 3TO Ba)KHO, KOTJIA PeYb MAET O JABYX S3BIKAX C Pa3HbI-
MU KYJIBTYPHBIMH TPaJULUSMU — KUTAHCKOM U aHIIMKHCKOM. CTaTbsl MOCBSILEHA U3YYEHUIO CTpaTeruil u
IPUHIIUIIOB NEPEBOA IOPUINUECKON JTEKCUKHU ¢ aHIJIMHCKOIO sI3bIKa HAa KUTAWCKUM sA3bIK. [{1s1 3TOrO ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl METO/Ibl HAYYHOI'O ONKCAHUs, CPAaBHUTEIBHOIO aHaln3a U 0000IIEeHUs Pe3ylIbTaTOB MPe/ibl-
QyIUX MCCIEN0BaHUM 10 1aHHOM TeMe. MccnenoBanue nokasano, 4T0 OCHOBHAsl TPYIHOCTh IIPU IIEPEBOIE
CBsI3aHa HE TOJBKO C PA3IMUYUSAMHU B CIIOBOOOPA30BAaHUM JIBYX SI3bIKOB, KOTOpPBIE TOMUMO IPOYEr0 UMEIOT
Pa3HYIO0 I'PaMMAaTUYECKYIO U CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY, HO U Pa3JIMYUsIMU B KyIbTYPHBIX, HCTOPUYECKUX
U NMPaBOBbIX acrekTax. [lepeBoqunKy HEOOXOIUMO yUECTh BCE ACMEKThI, TPEXKAe YeM HauMHaTh paboTy Hall
TeKCToM. J{i1s1 TouHOM mepenaun nHGOpMALUU U 00O3HAUEHHs] TOrO WJIM MHOTO TEpMMHA, NEPEBOTYMK B
cdepe IOpUCTIPYIEHIIMM JTOJKEH IMPHUIEPKUBATHCS OCHOBHBIX IMPUHIUIIOB MEPEBOJA, KOTOPbIE MOMOTYT
CIEJIaTh TEKCT MOHATHBIM M BOCIPUHUMAEMBIM Il LEIEBOM ayauTopuu. TeopeTrudeckas 3HAYUMOCTb UC-
CJIEZIOBaHMsI COCTOMT B OOOOIIEHNU M CUCTEMAaTHU3allui SMIIMPUYECKUX JAHHBIX, CBA3aHHBIX C MEPEBOJOM
IOPUJIMYECKUX TEKCTOB U TEPMUHOB C OJIHOTO sA3bIKa Ha Apyroil. [IpakTnyeckas IeHHOCTh pabOTHI 3aKITI0Ye-
Ha B TOM, YTO IIPEIJIOKEHHBIE OIIPENEICHU U CBEACHUS O TPYAHOCTIX MEPEBOJa IOPUANUYECKON TEPMHUHO-
JIOTUM MOTYT OBITh MOJIE3HBI B 00pa30BaTEIbHON AEATEIbHOCTH B 00JACTH JIMHTBUCTUKU U TIEPEBO/IOBEIE-
HUS.

Knioueevie cnoga: aHTIIMICKUAN SA3BIK, KUTAHCKUH SI3bIK, IOPUANYECKAs TEPMUHOJIOTHS, IIEPEBOAYE-
CKasi CTpaTerus, IPUHILIMIIBI IEPEBOia, TOYHOCTb, YHU(DUKALHS, YNTA0ETBbHOCTD, YCIOBHOCTb.
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Abstract. Modern translation theory provides various strategies for working with legal texts. How-
ever, in reality, translators often have to face the problem of terminology variation. This means that the
same term can have different meanings in different legal systems. In order to avoid this difficulty, transla-
tion experts must take into account not only linguistic and extralinguistic factors, but also the features of
the culture and mentality of the people. This is especially important when it comes to two languages with
different cultural backgrounds - Chinese and English. The article explores the strategies and principles for
translation of English and Chinese legal terms. The main research methods were scientific description,
comparative analysis and generalization of the results of previous research on the topic. The study found
that the main difficulty in translation is connected not only with the differences in the word formation of
the two languages, which have different grammatical and semantic structures, but also with differences in

CaHkT-MeTepbyprckmm roCyAQPCTBEHHbIM SKOHOMMYECKUM YHUBEPCUTET 5



DAEKTPOHHbBIN HAYYHbIM XXYPHAA «9A3bIK. KOMMYHMKALMS. OOLLLECTBON Ne 3 (7), 2024
I

cultural, historical and legal aspects. Before working with the text, the translator needs to consider all its
aspects. To accurately convey information and denote a particular term, a translator in Law must adhere to
the basic principles of translation to help make the text understandable for the target audience. The theoreti-
cal significance of the study lies in generalizing and systematizing empirical evidence related to the transla-
tion of legal texts and terms from one language to another. The practical significance of the research lies in
the fact that the proposed definitions and information about the difficulties of translating legal terminology
can be useful in educational activities in the field of linguistic and translation studies..

Keywords: English language, Chinese language, legal terms, translation strategy, principles of trans-
lation, accuracy, unification, readability, conventionality.

BBenenne u mocraHoBka mpodJemMsl. [IpaBoBas cucTtemMa UTpaeT BaXHYIO POJIb B KU3HHU KaXJIOTO
rocyaapcTBa u obmecta. OHa HE TOJIBKO PETYIUPYET U 3allUIIAeT MpaBa U CBOOOIBI OTACIHHBIX TPaXKaaH
U TOCYIapCTBCHHBIX OPTaHOB, HO W BIMSET HA YCTAHOBICHHUE M Pa3BUTHE TUIUIOMATUYCCKUX OTHOIICHUI
MEXy CTpaHaMu. JIJis peryaTupoBaHus STUX OTHOIICHUN HEOOXOAMMO YYUTHIBATh MHOTHE (DAKTOPHI, B TOM
YHUCJIe 3aKOHOAATEIBCTBO BCEX CTPaH, YYaCTBYIOIIMX B COTPYIHUYECTBE. B KOHTEKCTE TaHHOTO COTPYIHHU-
YECTBa BO3PACTACT 3HAYMMOCTH MEPEBOIYUKOB, CIECHUATM3UPYIONTUXCS Ha Iopuaudeckux Ttekcrax. [lepe-
BOJI IOPUIMYECKUX TEKCTOB U TEPMUHOB — CJIOXHas 3a7ada, TpeOyrolas BbICOKON TOUHOCTH. He kaxkibiii
MEPEBONYUK, JTaXKe UMEIOIINIA OOJBIION OMBIT pabOThI B 3TOM 00JIACTH, MOXKET C HEH crpaBUThCs. FIMEHHO
MO3TOMY JUILIOMATHI, CIIELIMATUCTBI 10 MEKAYHAPOAHOMY MPaBy U BHEIIHEIKOHOMUYECKOH JNEeATEIbHOCTH
VAENSAI0T 0c000€ BHUMAaHUE OPUIIMATIBEHOMY SI3bIKY [1EPErOBOPOB U JJOTOBOPOB.

KOpuanueckas cdepa B aHIIUKECKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaX CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCs. DTO CBSI3aHO C
UCTOpHUEH pa3BUTHS S3bIKa U OOIIECTBA, a TaKKe KYIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH CTAHOBJICHHS TIPABOBOM
HAyKHU B aHIJIOA3BIYHBIX cTpaHax u Kurae. FOpuanueckuii mepeBoj UrpaeT BaKHYIO poiib B hOPMUPOBAHUU
U Pa3BUTHUU IOPUINYECKON TEPMHUHOJIOTHH B KUTAHCKOM MpaBoBoM oO1iecTBe. OH TakKe OKa3bIBACT BIIUS-
HUE Ha Tpolecchl GOPMUPOBAHHUS 3aKOHOJATENLCTBA U PA3BUTHUS 3aKOHOJATeIbHOTO si3bika [ Galdia, 2023].
JHebopa Kao (Deborah Cao) moguépkuBaet, 4YTO OPUIUUYECKUIN MEPEBO MMEET OTPOMHOE 3HAYCHHE IS
KHUTaWCKOTO SI3bIKa B IeJIOM. B cBoeli pabore oHa numieT: «KOpuanueckuii mepeBol — 3T0 CBOETro pojaa Ka-
TaJN3aTop, KOTOPBIA MIOMOTAET a/IallTHPOBATh 3alaHbIe 3aKOHBI K KHTAHCKUM peanusiMy. Takxke mepeBoj-
YUIla OTMEYAET, YTO Pa3BUTHE FOPHUIUUECKOTO MEPEBOA UTPAET KIIFOUEBYIO POJb B (POPMUPOBAHUU COBpE-
MEHHOTO IOPUINYECKOTO s3biKa U ciioBaps [Cao, 2019].

MeTtonosorust uccjenopanus. FOpuaudyeckuii mepeBoa — 3TO MEPEBO TEKCTOB, KOTOPHIE OTHOCSIT-
csl K 00J1aCTH MpaBa U MCIIONIB3YIOTCS JUIsl 0OMeHa HH(popManueid MeXy JTIOIbMH, BIIAJCIOIIMMH Pa3HBIMU
si3pIKaMu. FOpHUIUYIecKuil mepeBoy] ABISETCS CIOXKHBIM BHJIOM TMEPEBOAYECKON ACSITETLHOCTH, BKITIOYA0-
el B ce0sl UCTOIb30BaHNe SA3bIKA IS CHEIUAIBHBIX 1efiel B KoHTekcTe npasa [Cao, 2019: 1]. Kaxmas
CTpaHa UMEET CBOI0 YHUKAIBHYIO IOPUIUYECKYI0 TEPMUHOJIOTHIO U TIPABOBYIO CHCTEMY, KOTOPYIO HEOOXO-
JTUMO YYUTBIBATh MPHU MEPEBOEC TEKCTOB IOPUINUYECKOTO MUCKypca. OCHOBHAs CIOKHOCTH MEPEBO/IA IOPHU-
JUYECKUX TEPMUHOB U TEKCTOB 3aKJIFOYACTCSI B TOM, YTO OHH BCET/A CBS3AaHBI C IMEPEX0J0M M3 OTHOM Tpa-
BOBOM CHCTEMBI B IpyTyto. KOpuandeckass TepMHUHOIOTHS — 3TO HanOosee MHOOPMATHBHBIN IJIACT JICKCUKU
SI3bIKA 3aKOHOJIATENLCTBA, CIIOCOOCTBYIONIMN TOYHOMY U SICHOMY (POPMYITHPOBAHHIO MPABOBBIX MpEAIcCa-
uuit [Jlyruesa, 2007]. TlepeBon 10puAMYECKUX TEPMUHOB MPEIOTaraeT HE TONBKO BBIpaKCHHE KOHHOTA-
IIUH, COMEPKAIIMXCS B UCXOJHOM SI3bIKE, HO M TBOPYECKYIO JAESATEILHOCTH MO MPEo0pPa30BaHUIO IOPUANYE-
CKOTO MaTepuaia ¢ y4eTOM HACOTOTHUECKHUX U KYIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH. BakHO Tak:ke MOMHUTH O TOM,
YTO TMPH TEPEeBOJIE HEb3s 3aMEHSATh PEAIMH OJHOM CTPaHbl PEAUSIMH JIPYTOr0 TOCYAapCTBa, YTO TAKKE
BBI3bIBAECT HEKOTOPHIE 3aTPYTHEHUSI.

CriennanucThl BBIACIAIOT HECKOIBKO KIFOUEBBIX MPOOJIEM, ¢ KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS MEPEBOIIH-
KU IOPUANYECKUX TEKCTOB U TEPMUHOB IPU MEPEBOJIE C OTHOTO SI3bIKA HA JAPYTOM:

1. HemocraTounoe BHUMaHME K MpolieMe YHH(PUKAIIUU U CTaHIApTHU3AIUU TEPMUHOB.

2. HexBarka crienuanucToB ¢ ITyOOKHMMH TMO3HAHUSMU B KHTAMCKOM U aHTJIO-aMEPHUKAHCKOM 3aKO-
HOJIaTeJIbCTBE.

3. [lepeBon 10puaANYECKUX TEPMUHOB YaCTO MPOUCXOAUT OECCHCTEMHO, 0€3 ydyeTa UX B3aUMOCBS3H
¥ B3auMo3aBucuMocTtH [Jing, 2022].

Pe3yabrarbl U o0cyxaeHue. [ kBapUIMPOBAHHOTO MEPEBOA MPABOBOTO TEKCTa HEOOXOAHUMO
MOCTOSTHHO COBEPILIEHCTBOBAaTh CBOM 3HAHUS B 00JAaCTH IOpUCIIpyAeHIH. Takas HeoOX0AMMOCTh 00YCIIOB-
JIeHa TeM, YTO 3HaYeHHE MHOTHX IOPUINYECKHX TEPMUHOB MMOCTOSHHO MEHSIETCS B CBSA3H C U3MEHEHHUSIMH B
paBoOBOil cpepe rocymapcTpa, ¥ ¢ MOCTOSIHHBIM Pa3BUTHEM €r0 HAllMOHAIBHOTO sA3bIKa. OCOOEHHO Ba)KHO
9TO 7Sl IEPEBOAYMKOB, PaOOTAIOIIMX C AHIVIO-KUTAaWCKUMM TEKCTaMM, TaK KaK IpU MepeBoje Ha KUTail-
CKUH SI3BbIK HEOOXOAMMO YYUTHIBaTh HE TOJBKO 3HAYEHHE CIIOB, HO U UX KOHHOTAIIMIO, TO €CTh OTTEHKHU
CMBICJIAa U TO BIMSHHE, KOTOPbIE OHM OKa)XXyT Ha TeKCT. JIto0as HEOpEeKHOCTh B BHIOOpPE JEKCHUKU MOXKET
BBECTU B 3a01yX/IE€HUE LENEBbIX YUTaTeNel M MPUBECTU K HEOIArOMPHUSITHBIM MOCIEACTBUSIM, TAKUM Kak
I
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HapylIeHUe MpaB CTOPOH, CPHIB MOAMMCAHUS KOHTPAKTOB, CyleOHbIE pa30nuparenbCcTBa U Tak ganee. Takum
0o0pasoM, ISl YCHENIHOTO TEepeBoAa IOPUINIECKUX TEKCTOB WM TEPMHHOJIOTHHA HEOOXOJIUMO TECHOE CO-
TPYIHHYECTBO JUHT'BUCTOB U IOPUCTOB, CIICIIMATU3UPYIOMINXCS Ha ONPEACIICHHBIX OTPaciisaX Mpasa.

C KaXXJIbIM rOJIOM PAcTET YUCIIO JIFOACH, N3YHaroIUX KUTAUCKUM s3bIK. OJTHAKO JJaXke Te, KTO BIajie-
€T UM Ha NMpoQeCcCHOHATLHOM ypOBHE, HE BCEIJia CIIOCOOHBI paboTarh ¢ KUTAHCKUM 3aKOHOIATEIHCTBOM
0e3 S3BIKOBOTO MOCPEIHUKA — LEHTPAIBLHOTO 3BEHAa OMOCPEIOBAHHOM ABYS3BIYHOM KOMMYHHUKALUH. DTO
CBSI3aHO HE TOJILKO C OCOOEHHOCTSMHU MOCTPOSHUS KUTAHCKOTO MIPEUIOKEHHUS, HO U C TEM, YTO B KUTAHCKOM
SI3bIKE MHOTHE IOPUIUYECKUE TEPMHUHBI MOSIBIISIOTCA OJiarofapsi epeBoiaM U 3aMMCTBOBAHUSM U3 JPYTHX
SI3BIKOB, HAIIpUMED, U3 aHITIMICKOIO.

B cBsI3M ¢ 3TUM B IOPUIUYECKUX TEKCTaX JAHHBIX CTpaH OOJBIIOE KOJUYECTBO MOHATUN, KOTOPHIS
OTCYTCTBYIOT WJIK OTJIMYAIOTCS OT T€X, KOTOPbIE CYIIECTBYIOT B IIPABOBOM CUCTEME APYTOil JTMHIBOKYJIBTY-
pbl. K npumepy, B aHIIIMICKOM s3bIKE JiekcemMa Lawyer MOXKET MepeBOAUTHCS KaK «OPHUCT», TO €CTh TOT,
KTO MIPUHUMAET MPaBO Ha MPAKTUKE B UHTEpPECax CBOMX KIMEHTOB. BTOpoii BapuaHT nepeBoaa «aaBOKaT -
Ooree oOmMY TEPMHH IS CICIIHAIMCTOB B 00NacTH TMpaBa. B KUTalCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO

SKBHMBAJICHTOB JAHHOTO MOHATHUA: {527 5K (fixuéjia) «opucty», M (liishi) «axsokary», 4 A (bianhurén)
«BalIUTHUK Ha cyaey». Kaxaplii U3 npemioKeHHbIX TEPMUHOB UMEET CBOE OOOCHOBAHUE ISl MCIIOIB30Ba-
HUA U JOCTIKEeHMs ycriexa. OJHAKO MPOIECC U3YUYEeHHs 3TUX U MHOTHX JPYTUX TEPMUHOB €lIé HE 3aBep-
IIIEH.

I[ToMuMO OOBIYHOTO JIMHTBUCTHYECKOI'O COOTHECEHHMS U MOMCKA SKBHBAJICHTHBIX JICKCHUECKUX €U~
HULI, TPU FOPUIANYECKOM TIEPEBOJIE HA KUTAMCKUH S3bIK BAXKHO YUUTHIBAaTh OCOOCHHOCTH KHUTANCKOTO S3bIKA,
XapaKTepHbIe AJsl KOHKPETHOU opuandeckoil cucremsl Kuraiickoit Haponnoit Pecry0mirku, koTopast BKIIO-
yaeT B ce0s marepukoBblii Kutaii, a Takke [onkonr, Makao, TaiiBanp u Cunramyp. Hampumep, cioBo

«contract» B marepukoBoM Kurae nepesoautcs kak 1 [A] (huitdong), B Tonkonre — xak %] (héyug), a Ha

TaiiBane — kak %] (qiyu€). Bce 3Tu TepMuHBI 0603HAYAIOT «IOTOBOP» B COOTBETCTBYIOLIEH ropuande-
CKOM TEPMHUHOJIOTHH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO KUTANMCKUN S3BIK CKJIOHEH K HOMUHAIUU OOBEKTOB WJIM SIBICHUM uepes
OTMHMCAHUE UX CYTH MOCPEICTBOM HMEpPOTIU(OB, YTO U MPOCICKUBACTCS B MPUBEACHHBIX HaMU TMPUMEPaXx.
Taxoll mpouecc Ha3pIBaeTcad Moaynsauuend. Mopynsuus, Wil CMBICIOBOE pa3BUTHE, — 3TO 3aME€Ha CJIOoBa
WJIM CJIOBOCOYETAHUS B MICXOJHOM SI3bIKE Ha CIIOBO WUJIM BBIPAXKEHHE B SI3bIKE MEPEBOJIA, 3HAUEHHUE KOTOPOTO
JIOTUYECKH CIIEyeT U3 3HaYeHMs ucxoqHou enunuibl [Kacenkosa, 2000].

Mogynsuus sBIsieTcsl KpailHe pacHpOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHUSA U TEpeBoAa U

s o
IPOCIIEKUBAETCS B OONBIIMHCTBE IPUMEPAX, KOTOPHIE MBI OyJIeT pacKpbiBarh ganee. Tak, TepMHUH V25K
«IOPHCT» COCTOUT U3 HECKOJIBKHMX HEPOIU(OB: MepBbIii nepormu( 72 (i) 03HagaeT «3aKoH», BTOPOi Hepo-

mmd 2 (xué) — «usydarhy», a Tpetuil ZX (jid) — cy@PuKC s CyIeCTBUTENBHBIX, 0003HAYAFOIIMX MPEICTa-
BUTEJIEH crienuanbHOCTH Wi podeccuu. Takum 00pa3om, Moiry4aeTcs, 9To FOPUCT — 3TO YEIIOBEK, N3yda-
FOIIMI TTPaBo.

PaccMoTpuM Goliee ClokKHBIN IpUMeEp: aJIMUHMCTPaTHBHBIA apecT — 1T E(#1 ¥ (xingzhéng jiilit). B
UCXOJTHOM aHIVIMMCKOM TepMHUHE CJIOBO ‘administraive’ MMeeT 3HAYEHHE «aJMHHHMCTPATUBHBIN» WU
«UCTIOTHUTENBHBINY, €CIIN Pedb WAET O BIACTH. 3HAYEHHE JAHHOTO CII0BA MOAYIHMPYETCS IIPU MepeBosie Ha

KUTAWCKHUI SI3BIK, B pe3yJabTare 4ero oOpaszyercsi CIOBO AT (xingzhéng) «agmuHucTparus». CraoBo
‘arrest’ O3HA4YaeT «3ajepkaHue». B KUTalCKOM s3bIKE JI1 0003HAUYEHHUS JTAaHHOTO TEPMHHA HCIOJIb3YEeTCs

cioo 17 (jiilitl), 4TO MEpEBONUTCS KaK «BPEMEHHOE 3ajepKaHuey. JIaHHbIN IOpHIMIECKH TEPMUH UC-
NoJib3yeTcs sl 0003HAaYeHMsI KPaTKOBPEMEHHOIO JIMINIEHHUs CBOOOABI B KaueCTBE Mephbl IPeceueHUs:

AR ECVFEE HI AT EN B (anmuaucTpatuBHOE 3anepskanue 6e3 IpebaBiIeHIs 0OBUHEHHS MU CyIe0-
HOTO pa30HpaTeIbCcTBa).

Jl7is yCHemnHoro KyJIbTypHOTO 0OMEHa M aKaJIeMUYECKOTO COTPYIHHUYECTBA B 00IACTH TPaKIaHCKO-
ro npasa Kuras nepeBoa J0/kKeH ObITh TOYHBIM M COOTBETCTBOBATh OpUTHHAIbLHOMY TekcTy. [lepeBogun-
KaM He paspelraercs BHOCUTh Kakue-I11M00 M3MEHEHUs WU PelakKTUPOBATh CTPYKTYPY IOPUINYECKOTO TEK-
CTa MO0 CBOEMY YCMOTPEHHIO, TaK KaK 3TO MOXET NMPUBECTH K CEPhE3HBIM PACXOXKIECHUSM C OPUTHHAIOM
[Jing, 2022].

[Ipu mepeBoie OPUINIECKUX TEPMUHOB ¢ KHTAHCKOM crieru(UKoi He0OX0MUMO YIAEIsITh BHUMAHUE
HE TOJIBKO CII0c00aM CI0BOOOPa30BaHUsS, HO U MIPUIEPKUBATHCS CIEAYIOLUIUX MPUHIIUIIOB IEPEBO/IA:

1. ITlpyHUMIT TOYHOCTH.

2. [IpuHIMT YNTAOETBHOCTH.

3. IlpyHIUIT YCIOBHOCTH.
T ]
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4. Ilpuanun yHudUKaImm.

Ipunyun mounocmu. TOYHOCTh — TOXKIECTBO MH(MOPMAIIMK, COO0IaeMol Ha pa3HbIX si3bikax. Co-
miacHo «ToJKoBOMY MepeBOIYECKOMY CIIOBApIO» CTENEeHb TOYHOCTHU MEPEBOa MOXKET BapbUPOBAThCA B 3a-
BHCHMOCTH OT IIEJIM TIePEBOJIa, XapaKTepa MePeBOIMMOIO TEKCTa U IieseBoi aynutopuun [Hemrooun, 2003].
Kak BuaHO U3 ompeneneHus, MPUHIUI TOYHOCTH O3HAYaeT, YTO COAEP)KaHHME TEKCTa MepeBo/a IOKHO
MOJHOCThIO COOTBETCTBOBATH COAEPIKAHHUIO MCXOMHOTO TeKCTa. JIaHHBIN MPUHIMII TaKXKe MOJIpa3yMeBaeT
OTCYTCTBHE B TEKCTE (haKTUUECKUX UCKakeHUi. [lepeBo I0pUANYECKON TEPMUHOIOTHH SBISICTCS] BAXKHBIM
MIOKa3aTesieM KadyeCTBEHHOTO IOpHINYecKoro mepeBoga. OH TocTUTAaeTcs HEe TOJNBKO OJaromapsi YMEHHUIO
MOJIB30BAThCS PA3JIMYHBIMU CIOBApSIMU U CIIPABOYHMKAMU, HO U YMEHHUIO KPUTHYECKU OIEHUBATH UMEIO-
HIyrocss HH(OOPMAIUIO U JIeTIaTh COOTBETCTBYIONINE BBIBOBI. [[prBeeM HECKOIBKO MPUMEPOB:

«KostekTHBHOE cenbekoe xo3siicTBo» KA EARLFFH L (ndngeiin jiti jingji ztizhi) — 310 dhopma
OpraHU3alllyU CelbCKOXO3SHCTBEHHOTO TPY/Ia, IIPU KOTOPOi ITPOM3BOCTBO OCYILECTBRISAETCS 00beIMHEHHEM

HCCKOJIBKUX WHAUBUAYAJIbHBIX CGJIBXO?)HpOI/ISBOI[I/ITeJIeI\/'L HOCKOJIBKy SHAQYCHUC JAHHOI'O TCPMHUHA COOTBCT-
CTBYCT €ro HalimCaHnuio, Mbl MOKEM Pas3gCiInuTh €ro Ha 4YC€ThIPC KIIIOUCBBIX YaCTU IJId IMOUCKA MOAXOAAIINX

SKBUBAIEHTOB B aHmmiickom s3bike. CinoBo AFf  (néngelin)  o3Hauaer  «cenbCKuit» WM
«CeITbCKOXO3SIMCTBEHHBIN». B aHIIIMICKOM SI3BIKE €r0 SKBUBAJICHTOB BHICTYIHUT CIIOBO ‘rural’, Tak Kak OHO

umeeT oOmee 3Hauenne u nepeson. Cioso FEAA (jiti) coorBercTByeT anmmiickomy cioBy ‘collective’ —

«TPYNIIOBON» MM «KOIIEKTHBHBIHY. Cioa Z83% (jingji) u 414 (zlizhi) BMecTe 06pa3yroT cloBocodYeTa-
HUE «economic organization», KOTOPO€ MOMKHO IEpEBECTH KaK «IKOHOMHYECKas OpraHu3aLus» WIH
«XO03HCTBEHHAs opraHu3anusy». biarogaps CHONIb30BaHUIO COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB AJISL KaXI0M 4acTu U
KOMOMHUPOBaHUU UX B COOTBETCTBUM C aHIJIMHCKUMM ITPaBUIIAMU TOCTPOEHUS MPEATIOKEHUI, OKOHYATE b~
HBII [IepeBO/I TOYHO TepenaeT 3HaueHue Tepmuna — ‘Rural collective economic organization’.
«['enepanpHbIi KOHCYI» ‘consul-general’ — TOMKHOCTHOE JIMIIO, BO3IVIABIISIONIEE T€HEPATLHOE KOH-
CYJIBCTBO U SIBIISIONLIEECS] KOHCYJIOM CaMOr0 BBICOKOTO paHra, CIy)KalluM B ompeaeieHHOM Mecte. CloBO
‘general’ B JaHHOM KOHTEKCTE MMEET 3HAUE€HUE «OCHOBHOW» WM «T€HepalbHbI». B KUTalCKOM SI3bIKE 3TO

CJIOBO MOKHO TEpENaTh C MOMOINIBI HMepormmda b (zOng), KOTOpHI B OJHOM W3 CBOMX 3HAYEHHUH
«TTIABHBINY WIN «IeHTpaidbHbI». Vepormnd npruodperaer JaHHOE 3HAYEHHUE TOJIBKO B COCTABE CIOMXKHOTO
00IIeCTBEHHO-TIOIUTUIECKOTO TEPMUHA, YTO MO3BOJISIET HAM €r0 MCIOJIB30BaTh B JaHHOM mpumepe. s
0003HaYeHNs CJI0Ba ‘consul’ B KUTaCKOM A3bIKE MOMKHO MCHONB30BaTh cioBa 4l (ling) u 5 (shi), koTopsle
JIOCJIOBHO TEPEBOJIUTCS KaK «yMpPaBIATh AenaMuy». OaHako Mpu 00beTUHEHNHU ABYX UEpOrTU(OB MOSBISAET-
Csl HOBOE 3HAYEHHE — «KOHCY/», COBIIA0IIEE C aHNIMHCKUM BapuaHTOM. TakuM 00pa3zoMm, MyTeM MOAYJIs-
uuu o6pasyercs TepMuH ;b3 H (zOng lingshi) TouHO Mepenarnmii CMBICH aHIIMHCKOTO aHAIIOTa.
[TpUHIMT TOYHOCTH TAaKXKe MOXKHO YBUJIETh Ha MPUMEpPE MepPeBo/ia TAKMX TEPMUHOB, KaK:

1. ‘State ownership’ Ha kuTaiickuii mMaHep mepesoauTcs Kak B KT A (gudjia sudyduquan)

«TOCYIapCTBEHHAs COOCTBEHHOCTHY, Tie [E 5K (gudjia) mepeBoauTCs Kak «CTpaHa, TOCYIapcTBO», a FT A A
(sudyduquan) — «1paBoO COOCTBEHHOCTH».

2. ‘Personality right’ mepesoautcs kak AAEAL (réngéquan), rme AKS (réngé) mepesoauTcst Kak
«IMYHOCTBY, a B OPUIMYECKOM KOHTEKCTE — «JIMYHbIN», a £ (quan) — 9T0 «11paBo».
3. Tepmun ‘Criminal responsibility’ Ha kutaiickuii 361k MOXHO nepesectr Kak /| 5 51T (xingshi

zérén). Crnoso 1| (xingshi) mepeBomuTCs Kak «yroJ0OBHOE JENO», B TO BpeMs Kak 5i{T: (zérén) o3HagaeT
«00513aHHOCTbY WJIK «OTBETCTBEHHOCTH)» KOHTEKCTE IOPUINYECKOr0 AUCKYpCa.

Ipunyun yumabenonocmu. llpuaepx uBasch NaHHOTO MPHUHIINIA, MEPEBOTYMKY HEOOXOAMMO HE
TOJILKO TI€pPEIaTh CMBICT UCXOJHOTO TEKCTA, HO U CO3/1aTh WIUIIO3UI0 OPUTHHAIBHOCTH TEKCTa rnepesoaa. To
€CTb, IleJieBasi ayJUTOPHs J0JKHA BOCIPUHATH TEKCT TaK, KaKk OyATO ObI aBTOP MCXOIHOIO TEKCTa CO3/ajl
€ro HEIMOCPEJCTBEHHO Ha f3bIKe mepeBoja. YToObl COOTBETCTBOBATh ITOMY TPeOOBAaHUIO, MEPEBOAYUKAM
4acTO MPUXOAUTCS YHPOIIATh SA3bIK U CTUJIb UCXOAHOTO TeKcTa. OHU CHUMAIOT SI3BIKOBBIC M CTHJIUCTHYE-
CKHE TIPUEMBI, YTOOBI TEKCT OB MOHSATEH M JIETKO BOCIPUHUMAJCS aynutopuei [Macnennukosa, 2015].
JlaHHBI TPUHLIUN TPOSIBISETCS B CIIy4asx, KOrjla, HECMOTPSI HA TOYHBIN MEPEBO/I, LIEJICBON ayTUTOPUH BCE
paBHO OyneT 3aTPyIHUTENBHO MOHATH 3HAUEHUE TEPMUHA U3-3a €T0 CXOJICTBA C APYruM TepMuHoM. [Ipume-

POM MOMKET MOCIY/KUTh JIBA HEOTIMYMMBIX IPYr OT apyra TepmuHa: ARl (shéntiquan) m fid FEtL

(jiankangquén). Ha nepBblil B3I, pe3KMX OTJIMYHMM 110 3HAYEHHMIO MEXIy cioBamu S & (shénti) u {g 5
(jiankang) HeT, Tak Kak OHH 00a UMEIOT O0IIee 3HAUYCHUE «3A0pOBhe». OIHAKO MPH JIETATLHOM H3YYCHUH,
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MOKHO OOHAPYKHTb, UTO TepMHH Lf A (shénti), Takxke 00603HAYAET «TENO» YEIOBEKa, €ro (PUIMUECKYIO
000JI0YKY.
CormacHO KUTAiCKOMY 3aKOHO/IaTEIIbCTBY:

1. SRBGETE HAR AR OREFELBAR . 2% B A AR AL S e B ik = A OAUR]  (Tpaso  ma

TEJIO — TPaBO (PU3UIECKOTO JIUIA HA COXPAHECHUE IIEIOCTHOCTH Tejla YeI0BEKa, €ro KOHEYHOCTEH, OpraHoB
U IPYTUX TKAHEH).

2. @ BRI i AR N ORAE G TR 5 (10 A5 FEORCo B () 2 R AS AL 20 82 i T ALK (TTpaso Ha
3I0POBBE — MPABO (PUIUUECKUX JIUI MOAJIEPKUBATh CBOM HOpMalibHbIe (PU3MUYECKHE M MCUXOJOTUYECKUE
byHKIMH, a TaKKe CIIOCOOHOCTh K COIMATbHOMN a/IalTallun).

B cooTBeTcTBUU C OmpeneNeHUsIMU, MPEICTaBICHHBIMU B KHTAlCKOM 3aKOHOJATeIbCTBE, TEPMUH

By AL (shentiquan) moxHO mepesectn kak ‘Right to corporeal integrity’, To €CTh «TIpaBo Ha PUUYECKYIO

HEeIPUKOCHOBEHHOCTEY». B To BpeMs kak TepmuH i FEAL (jiankangquan) TpakTyeTcs Kak «IIpaBo Ha 370pO-
Bbe» — ‘Right to health’.

Ipunyun ycroenocmu. YCIOBHOCTh WJIH K€ KOHBEHIIMOHAIBHOCTh — 3TO YCTAHOBJICHHAS 110 BHEII-
HEMY CONIAIICHUIO, TIO IPABUIIY YCBOCHHUS CBSI3b O3HAYAIOIIETO W O3HAYAEMOTO, KOTOpasi HE MOXKET OBITh
HapymieHa [Movanuna, 2008]. Ipyrumu ciioBamu, 3TO MakCHMajbHas OJU30CTh MEPEeBOAA K OPUTHUHAIY,
€ro CroCOOHOCTH MOJIHOIIEHHO 3aMEHSTh UCXOIHBIN TEKCT, COXPAHSSI €r0 CMBICT U JICTAJIU, BBIMOJIHATh 3a-
JIa49H, P KOTOPBIX MEPEBOJT ObLIT OCYIIECTRIICH.

[TpunepxuBasch TaKOTO MPHUHIUIA, IOPUINICCKHIA TIEPEBOAUYMK PACCMATPUBACT T€ MOHATHUS, KOTO-
pbI€ YK€ CYIIECTBYIOT B 000UX sI3bIKaX JJIsi 0003HAUEHHS TOTO WM MHOTO siBJicHHs. TO eCTh B cilyuae Haju-
Yusl B SI3bIKE TIEPEBOJIA PA3JIUYHBIX MIEPEBOJIOB TEPMHHA HET HEOOXOIMMOCTH BO BMEIIATEIbCTBE U YHU(H-

kauu. K pumepy, ‘juridical person’ uMeeT aHaior Ha KuTaiickoM s3bike — 35 A (firén), uto cooTBETCTBY-
€T TEPMUHY «HOPUIUYECKOE JIMII0», OOIICTIPHHATOMY B aHIJIO-aMEPHKAHCKOM MpaBe. Miu ciioBo ‘justice’ B

TepeBojie Ha KMTAHCKUi A3bIK OyeT MpeacTaBIaTh coboil £ F (figuan), 4To ABISETCA OOIMM TEPMUHOM
JUIS CY[EH B CyJIE.

Ipunyun ynughuxayuu. YaupUKaus — 3T0 pacpOCTPaHEHHBIH CIOCO0 YMEHBUIMTh pa3HOOOpasue
3a CUéT COKpAIIEeHUsl KOJIWYEeCTBAa BOSMOXKHBIX BapHaHTOB. IIpoie roBops, yHu(pHKanus — 3T0 BUJ CHCTe-
MaTU3aliH, KOTOPBIH MO3BOJISIET IPUBECTH TEPMHUHBI U UX 0003HaYEHUs K eqUHOMY cTaHaapty. OHa Taxke
IIOMOTaeT paclpeeuTh MPeMEThl U SBIECHUS B JIOTUYHOH MOCIIE0BaTeIbHOCTH, CO3/1aBasi IOHATHYIO U
yaoOHYIO cucTeMy Juts monb3oBanus [[lamraesa, 2015].

UYro KacaeTcs KUTaCKO-aHIIMHCKOTO MepeBojia IOPUANYECKUX TEPMHHOB, TO B 3TOM IPOLIECCE OT-
CYTCTBYET €AMHCTBO MOHATUMN, YTO MOXKET HETaTUBHO CKa3aThCsl HA KaUeCTBE MEXKYHAPOIHOTO OOIIEHNUS B
paMKax KuTaiickoro 3akoHopatenscTBa. [1o Oonbliel yacTu 3TO CBA3aHO C TE€M, YTO B KUTAHCKOM SI3bIKE
CYIIECTBYET OOJbIIOE KOJIMYECTBO CHHOHUMHUYECKUX Map, KOTOPbIE MOT'YT OTJIMYAThCS JIHMIIb HAITMCAHUEM,
IpU 3TOM UX 3HaueHue Oyner coxpaHeHo. K npumepy, anmmiickoe cioBo ‘fine’ MokeT ObITh MepeBeIeHO Ha

o o o L EEEL B gEED L
KUTAMCKUH A3BIK TIPH TIOMOIIH LIEJIOTO PAa CHHOHUMHYECKHMX BBIPAKEHUM, TaKUX Kak: il 2K, i1, A1, &b
11}, OmHako NpUHIUN YHU(DUKALIMKE YYUTHIBAET, YTO HEKOTOPHIE TEPMUHBI OTHOCATCS K PA3HBIM KaTErOPUSIM
Y BBITIONHSIOT JBe WiH Oosiee ¢yHkuumid [Jing, 2022]. B manHOM citydae $2K, 114 asosoTes CyIIIECTBHU-

TCJIIBHBIMU, KOTOPBIC IIECPEBOJAATCA KaK «mTpa(b» NN «I€HEKHOE B3BICKAHUC)). A BOT ,@{Eﬁ n l\‘ﬁj BBIIIOJI-
HSIOT (YHKILHIO TJIarojoB M 03HAYalOT «OJBEpraTh HakazaHuio, mrpady». MHTEpecHo, 4To caMo aHIIUi-
ckoe ciioBo ‘fine’ Takyke MOYKET OTHOCHUTLCS K PA3HBIM KaT€ropusM: OHO MOXKCT ABJIATHCA KaK CyIICCTBU-
TEJIbHBIM, TaK U I1arosioM. [1oaToMy B 1aHHOM npuMepe NPUHIUIT YHUDUKAIIMU COOTIONAETCS.

OnHo M3 TpeOoBaHMN NMPUHIMINA YHU(DUKAIIUKN 3aKII0YAETCS B TOM, YTO €IMHBINA MEepeBOA JODKEH
OBITH OITyOJMKOBAH M 3aKPEIIEH BBICIIMM OPraHOM BJACTU WM B CpelcTBax MaccoBoi mHpopmanuu. K

npumepy, Tepmun ‘Collective ownership’ umeer oduumansusii nepeson HEARFTHA AL (jiti sudyduquan),
YTO 03HAYAET «KOJIJICKTHBHAsl COOCTBEHHOCThY». B manHOM mpumepe, anrmmiickoe cioBo ‘collective’, kak u

kuTaiickoe AR (jitl) MOryT OTHOCHTBCS Kak K KaTeropuM CyIIeCTBUTEIBHOIO, TaK M MPHIAraTelbHOro.
O06a cl1oBa UMEIOT 3HAYEHUE «KOJLIEKTUB, TPYIIa» UM «KOJUIEKTUBHBIHN, IpynnoBoii». Kak u B mpeasimy-
1eM TpUMepe, OCHOBHOE 3HAYEHHE TEPMMHA OCTAOCh HEM3MEHHBIM HPHU IEpPeBOjie C OJHOIO sA3bIKa Ha
apyroii. CornacHo MPUHIKY YHU(DUKALUH, TaHHBINA TEPMUH OPHUIINATBHO 3aUKCHPOBaH B 3akoHe KuTaii-
ckoif Hapomuoii Pecriybmuku «O npaBax cooctsennoct» (4N RILHEH1%), npunsroro na naroit

ceccun Beekuraiickoro Cobpanust Haponnsix IlpencraBureneii necaroro co3biBa ot 16 mapra 2007 roma
[Lue, 2010].
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IIpu nepeBoae IOPUAMYECKUX TEKCTOB M TEPMHUHOB BaKHO YYHUTBHIBATH HE TOJIBKO S3BIKOBBIC M BHE-
A3BIKOBbIE (PAKTOPBI, TAKME KAK TAaBTOJIOTMYECKAsl KOTe3Usl, CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKLUU C OJHO3HAUYHBIM
U JBYCMBICJICHHBIM 3HAU€HHEM, HEHTpalbHbI CHHTaKcHC 0€3 SMOLMOHAIBHOM OKpacku, HO U IOHUMATh
CTENEHb IOpUIN3ALMU TEKCTa U ero objacTh NMPUMEHEHHs B NpaBoBoil cdepe. Kpome Toro, nepeBoauuk
JIOJKEH XOPOIIO 3HATh KYJIBTYPY Hapoja, TOBOPSIILETo Ha S3bIKE N1€pPEeBOJIa, TOHUMAaTh OCOOCHHOCTH MEHTa-
JHUTETAa U KYJIBTYPY IEHHOCTEH. DTO HEOOXOAMMO TSI TOYHOTO U aJIeKBaTHOTO MEPeBOia IOPUANYECKUX TEK-
cToB. Takum 00pa3oM, CIIEUANUCT MO CIIEUUATBHOMY HEPEBOY JTOJHKEH OBITh HE TOJIBKO OMBITHBIM IOPH-
CTOM, HO Y JITHTBUCTOM C DIYOOKHMMH 3HAaHUSIMHU B 00J1aCTH HCTOPHH U SI3BIKA.

[lepeBoqUMKH IOPUINYECKON TEPMUHOIOTHH, OCOOCHHO HE MMEIOIIUE CIEIHATBbHOr0 00pa3oBaHus
B 00JIACTH IOPUCTIPYICHIINH, OKA3bIBAIOTCS B CIOKHOM cuTyannu. OHM CTAJIKMBAIOTCS C TEM, YTO IPABOBBIC
cucteMbl Kurtast 1 aHITIOTOBOPSIIMX CTPaH CYLIECTBEHHO PA3IMYaIOTCs, a 3aKOHBI, JaKe B paMKax OJIM3KHX
IIPAaBOBBIX CUCTEM, MOTYT MHTEPIPETUPOBATHCA MO-pa3HOMY. KOPPEKTHBIM M aqeKBAaTHBIA HOPUAUYECKUN
HIepeBO] HE MOXKET OBITH BBIMOJIHEH 0€3 MCIIOJIb30BaHUS 3HAHUH B 00JIACTH MTPpaBa U JICHCTBYIOMIETO 3aKOHO-
JIaTeNIbCTBA 00EUX CTPaH.

BbiBoabl 1 nepcneKkTHBBI JajbHelmel padorsl. IOpuanyeckue TEKCThl TOMAKHBI ObITh TOUHBIMU
U HaASKHBIMHU, TaK KaK OHM TPEANUCHIBAIOT ONpeNeeHHY0 (OopMy NEHCTBUN M yCTAaHABIMBAIOT TPUHIIH-
bl pa3peleHysi CHOPOB U KOH(DIMKTHBIX cUTyaruil. YToObl 0OecnednTh SCHOCTh U MPaBUIbLHOE MOHUMA-
HUE TAKUX TEKCTOB, NEPEBONYMK JOKEH PYKOBOICTBOBATHCSA YETHIPbMsI MPUHIUIIAMH FOPUIUYECKOTO I1e-
peBOZA, O KOTOPBIX MbI IIMCAJIA PAHEE:

1. IlpuHIMI TOYHOCTH TapaHTUPYET Iepeiady CMbIca OPUTMHAIBHOIO TEKCTa 03 MCKaXEHUH.

2. [MpunHimn ynTabeabHOCTH 03HAYAET, YTO TEKCT OJIKEH OBITh MOHITEH U JIETKO BOCIIPUHUMAEM.
3. [lpunuun yHuduKauuyu npearnonaraeT, YT0 TEPMUHBI U (HOPMYITHPOBKU JAOJKHBI OBITH €TUHO00-

Pa3HbBIMHU.

4. HpI/IHI_II/Il'I YCIOBHOCTH obecrneynBaeT MaKCUMAaIbHOE COOTBETCTBHE nepeBoia OpUTrHHAILY.

Tonbko CO6J'IIOI[8.$I BCC 3THU YCTBIPC IPUHIHIIA, MOXKXHO I[O6I/ITBC$I IIpaBUJIbHOI'O U KOPPCKTHOI'O IIEPC-
BOJa, a 3HAYUT U B3aMMOIIOHMMAaHHUA Ha MHpOBOﬁ apCHC. PCSYHLTaTBI JAAaHHOI'O UCCJICAOBAHUA MOTYT OBITh
HCIIOJIB30BAHBI MTPHU COCTABJICHUH KYPCOB IO NCPEBOAOBCACHUIO JISI CTYACHTOB HOPUIUYCCKHUX BY30B, a

TAKIKE B paMKaX SA3BIKOBBIX KYpPCOB.
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Nudopmanus o0 aBropax:

Anactacus BuranseBHa Kaneiiko — accucteHT kadenpsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CapaToBCKOM
rOCyJIlapCTBEHHOM Iopuanueckoi akaaemuu, yin. uMm. H.I. Yepnsimesckoro, a. 104, Caparos, Poccus,
410056.

Huxura HUropesnu WiaoxuH — xanaugar (GuIONOTHYECKHX HAyK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapsl
WHOCTpaHHBIX  s13bIkOB  (CapaTOBCKOW  TOCYIApPCTBEHHOW  IOPUAMYECKOM  aKaJeMuH, yi. UM.
H.I". Yepnsimesckoro, 1. 104, Caparos, Poccus, 410056. ABtop 6onee 30 Hayunbix myOnukanumii. Cdepa
HAYYHBIX HHTEPECOB: S3bIKO3HAHNE, KOMMYHHUKATUBHOE MTOBE/ICHUE.
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